
  evpitima,wالْفِعْلُ 

 [أ وَبِّخَ  \ أنْتَهِر  بِمَعْنَى ]
 مَا بَيْنَ الْحَرْفِيَّةِ وَالْتَصَرُّفِ فِي تَرْجَمَاتِ الْعَهْدِ الْجَدِيدِ 

 

 وســتَحْتُ إِشْرَاف نِيَـافَةُ الْْنْبَا إِسْطفَانُــ
 مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ  بُ ــلرَّاىِ ا                 طَـاالْفَشْـــن وَسَمُسْــــبَـا وَ أَسْقـُــفْ بِ    
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ـــــةِ  حَْْ                                                                                                                   مَزْرَعةَُ بيَتِْ الرَّ

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا

 مِنْ القاهِـرةِ  -512-الطَْريِقُ الصَْحَــرَاوي الغَْرْبِِ الكِْيلوُ 

 

 
 

 

ْْلْ عْ فْ الْ 

evpitima,wْ
ْنْ عْ مْ بْ  بِّخ  [ْ\ىْ]أ و  ْأن ت ي ر 

رُّفْ الْ وْ ْةْ يْ ف رْْ حْ الْ ْنْ يْ اْبْ مْ  ْْت ص  م ات  ف يْت ر ج 
يدْ  د  ْال ج  ْال ع ي د 

ْ
 

 
 
 
 

 الرَّاىِبُ مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ 
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 أنْتَيِرُ[ \بِمَعْنَى ]أُوَبِّخُ  evpitima,wالْفِعْؿُ  اسـ الكتاب:
 بَيْفَ الْحَرْفِيَّةِ وَالْتَصَرُّؼِ فِي تَرْجَمَاتِ الْعَيْدِ الْجَدِيدِ[.]مَا 

 الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ.اعداد: 
 القاىرة ٕٕٗٓٚٗٗٗ: دار يوسؼ كماؿ لمطباعة ت: ةالمطبع
 .لممؤلؼ محفوظة الحقوؽ جميع

 يُطمب ىذا الكِتاب مف:
 -المنيا )الصحرواي الغربي  –مزار  بني –مكتبة مزرعة بيت الرحمة  .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓمف القاىرة(, ]تميفوف:  ٕ٘ٔالكيمو 
 مكتبة المحبة بِشبرا مصر. .ٕ
 ٜٖٜٖٕٕٓٗٙٔٓلطمبات الجممة أ. عماد ماىر  .ٖ
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ْالباباْتواضروسْالثاني

ْباباْالإسكندريّةْوبطريركْالك رازةْالمرقسيّة
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ْالأنباْإسطفانوس

ْْأسقفْبباْوالفشنْوسمسطا
ْ
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ْمقدمة
نتناوؿ بِيذا البحث المُبَسَّط المعاني المُختمفة التي يتضمَّنيا الفعؿ اليوناني      

evpitima,w  ُكما أوردتو ترجمات العيد الجديد, والحقيقة  أنْتَيِرُ[ \بِمَعْنَى ]أُوَبِّخ
بِيذا البحث أف نفتح الباب أماـ العديد مف الدراسات التي تتناوؿ أنَّنا قد قصدنا 

إمّا نفس الفعؿ أو الْفعاؿ المُختمفة التي استخدميا العيد الجديد, وذلؾ لكي ما 
يقؼ القارئ عمى حقيقة الوحدة الإنجيميّة فَيَتيََقّف مف صِدؽ الوحي المُقَدَّس 

ي صحة الوحي مف منطمؽ ويكوف مستعداً لِمجاوبة مف يُحاوؿ التشكيؾ ف
 .اختلاؼ وتبايف بعض الترجمات العربيّة لِبعض الْفعاؿ والكممات

وقد بدأنا منذ فترة ليست بِقميمة الدراسة التفصيميّة لبعض الترجمات العربية     
منيا ترجمة ]الخبر السار[  ,مع مقارنتيا بالنص اليوناني الذي تُرجمت عنو

ف دير الشفيعة الحارة, وكؿ الصادرة عترجمة الىكذا وترجمة ]كِتاب الحياة[ و 
ىذا السعي إنما كاف لِمُحاولة التوفيؽ بيف الترجمات والكشؼ عف موطف 

ّـَ بالمغة اليونانيّة أو غيرىا مف المغات التي الاختلاؼ  لكي نُبَيِّفُ لمقارئ غير المُمِ
لعربيّة وتنوعيا ليس السبب في تعدد الترجمات اأفَّ عنيا الطبعات العربيّة   ُـجِ رْ تتَُ 

يُتَرجموف منو, إنما في تَعَدُّد المعاني التي يُمكف الْصؿ الذي  الاختلاؼ فيىو 
فإفَّ كُؿَّ  مف ىذا المنطمؽلِكثيرٍ مف الكممات والْفعاؿ اليونانيّة أف تتََضَمَّنيا, و 

ية اليونانوالْفعاؿ ترجمة الكممات ترجمة عمى مدار الْزمنة والعصور تتَفََنَّف في 
بما يتلائـ وروح العصر مف ناحية وما يقدر البشر وقتيا عمى استيعابو مف 

مف  بحسب ثقافتيـ وبيئتيـ والظروؼ المُحيطة بيـ المعاني والْلفاظالتعبيرات و 
بالمعنى  تَ مَّ كوف الترجمة قد أخَ أخذاً في جد الاعتبار ألّا ت ,ناحية أخرى

  المقصود مف النص الْصمي.
 أفَّ سعينا أو سعي البعض ممف يُترجموف عف النصوص اليونانيّة بيد    

لا يعنى بِحاؿٍ مف لمكممات التي يقوموا بترجمتيا لاختيار المعنى الْكثر دِقةً 
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واؿ أنو لـ يكف دقيقاً فى الترجمات الْخرى التي استخدمت لِنفس الكممات الْح
فما مف واحدٍ يسعى , ربيةوالْفعاؿ اليونانيّة معاني أخرى عند ترجمتيا إلى الع

بترجمتو لِبمبمة المعنى إنما عمى العكس تقريبو كى ما يُلائـ كافة القُرّاء وىو 
الْمر الذى يستمزـ سنوات وسنوات مف الجيد المُستميت والدراسة الدقيقة, وىكذا 
فالتبايُف بيف الترجمات المُختمفة لا يعزى لِبُطلاف الْصؿ الذى أُخذت عنو إنما 

عكس يؤكِّده ويوثِّؽ ما جاء فيو, لَكِنَّو إنما يعزى لإختلاؼ ثقافة المُترجـ عمى ال
, وىكذا فيو يعزى لِوِسعٍ ٔوالمغة التى ينقؿ الييا عف الْصؿ اليونانى مف ناحية
, فمف الترجمات ما يتبع فى فف الترجمة عف المغات المًختمفة مف ناحية أُخرى

  بالترجمة المتصرفة.نَيج الترجمة الحرفيّة ومنيا ما يقوـ 
ف تُخالِؼُ الْصؿ وىكذا فلا تُشترط أف وعنو نقوؿ أفَّ الترجمة لا يجب أ    

لّا لاختمؼ المعنى عف القصد منو, فمثلًا النص اليونانى لِقوؿ  تكوف حرفيّة وا 
 Kai. evphrw,thse,n tij auvto.n( ىوٛٔ: ٛٔمار لوقا البشير فى )لو 

a;rcwn le,gwn\ dida,skale avgaqe,( ti, poih,saj zwh.n aivw,nion 

klhronomh,swÈ,  ْر ئ يس ْ"لى إوقد تُرجِـ فى الطبعة البيروتيّة س أ ل و  قَائِلًا:  و 
الِحُ, مَاذَا أَعْمَؿُ لَْرِثَ الْحَيَاةَ الَْبَدِيَّةَ؟" )لو » ُـ الصَّ وتُرجِـ  (,ٛٔ: ٛٔأَيُّيَا الْمُعَمِّ

ؤ س اءْ وَسَأَلَوُ "فى طبعة ]كِتاب الحياة[ إلى  ْالرُّ ْم ن  د  ُـ  و اح  قَائِلًا: أَيُّيَا الْمُعَمِّ
                                                           

فمثلًا لفظة ]عروس[ تُستخدـ فى المكنات العربيّة للاشارة إلى الرجؿ كما جاء فى الترجمة الانجيميّة  1
ىؿ يستطيع بنو العُرس اف السيد المسيح "الصادرة عف مُطرانية بغداد ودير الشفيعة الحارة عف قوؿ 

 ٜعنيـ وحينئذ يصوموف" ) مت  العروسفييا  يرتفعمعيـ, ولكف ستأتى أياـ  العروسينوحوا ماداـ 
وىو عمى خِلاؼ المعنى فى المكنة المصريّة التى تستخدـ لمرجؿ لفظة )عريس( كما جاء (,  ٘ٔ: 

معيـ, ولكف  العروسبنو العُرس اف ينوحوا ماداـ ىؿ يستطيع فى الترجمة البيروتيّة لِنفس الآية "
(, فلا خِلاؼ اذف بيف  ٘ٔ:  ٜعنيـ وحينئذ يصوموف" ) مت  العروسفييا  يرتفعستأتى أياـ 

الترجمتيف إذ أفَّ المقصود مف كمييما الإشارة الى الرجؿ, إنما الاختلاؼ يعزى لاختلاؼ بيف المكنات 
 وبعضيا البعض.
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الِحُ, مَاذَا أَعْمَؿُ لَْرِثَ الْحَ   tijفمع أف الحرؼ  (,ٛٔ: ٛٔيَاةَ الَْبَدِيَّةَ؟" )لو الصَّ
أحد الْشخاص( وىو ما لـ يأتى  \يأتى فى المفرد المذكر بمعنى )شخص ما 

يقوؿ بِخلاؼٍ وتبايُفٍ فى  روتيّة إلّا أنو ما مف ثمت واحِدٌ ذِكره فى الترجمة البي
اً مف شخصاً واحِد يُبَيِّف أفَّ  ! إنما أفَّ المعنى واحدٌ الترجمة ما بيف الاثنيف

 . لى السيد المسيح لِسؤالو عف أمرٍ يُحَيِّرهُ تَقَدَّـ إقد الرؤساء 
 kai. ò( ىوٛ: ٕٓىكذا فالنص اليونانى لِقوؿ السيد المسيح فى )لو     

VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ ouvde. evgw. le,gw u`mi/n evn poi,a| evxousi,a| 

tau/ta poiw/Å, ْـ يَسُوعُ: بعة البيروتيّة عمى ىذا النحو وقد ترجمتة الط "فَقَاؿَ لَيُ
ْـ بِأَيِّ سُمْطَافٍ  ْى ذ اوَلَا أَنَا أَقُوؿُ لَكُ , وترجمتو طبعة ]كِتاب (ٛ: ٕٓ" )لو ٕأ ف ع ل 

ْـ بِأَيَّةِ سُمْطَةٍ "الحياة[ ىكذا  ْـ يَسُوعُ: وَأَنَا لَا أَقُوؿُ لَكُ ْم اْف ع م تْ فَقَاؿَ لَيُ )لو "ْ!أ ف ع ل 
, فيؿ مف يقوؿ بِاختلاؼ بيف تعبير )أفعؿ ىذا( الذى جاء فى الترجمة (ٛ: ٕٓ

البيروتيّة, وتعبير )أفعؿ ما فعمت( الذى جاء فى ترجمة ]كِتاب الحياة[؟! استناداً 
لى الضمير المُحايد فى الجمع بمعنى )أفعؿ( مُضافاً إ /poiwعمى أف الفعؿ 

tau/ta !)قطعاً لا, لْف المعنى  ,بمعنى )الْشياء( يعنى )أعمؿ ىذة الْشياء
المقصود مف سياؽ النص يُبَيِّفُ أف تعبير )أفعؿ ىذا( فى الترجمة البيروتيّة 

  .[الذى جاء فى ترجمة ]كِتاب الحياةيُرادِؼُ فى معناه تعبير )أفعؿ ما فعمت( 
سيح فى مثؿ الفعمة الْردياء )لو النص اليونانى لِقوؿ السيد المأيضاً فإفَّ     
 Ei=pen de. ò ku,rioj tou/ avmpelw/noj( Ti, poih,swÈ ( ىؤٖ: ٕٓ

Pe,myw to.n uìo,n mou to.n avgaphto,n\ i;swj tou/ton ivdo,ntej 

evntraph,sontaiÅ فَقَاؿَ ", وقد جاء فى الترجمة البيروتيّة عمى ىذا النحو
                                                           

يأتى فى صيغة  tau/taص ىو )أعمؿ ىذه الْشياء( لْف الضمير المُحايد الترجمة الدقيقة لمن 2
 الجمع وليس المُفرد.



11 
 

: مَاذَا  لْ أَفْعَؿُ؟ صَاحِبُ الْكَرِْـ ْـ إِذَا رَأَوْهُ يَيَابُوفَ!" )لو  أ ر س  ابْنِي الْحَبِيبَ, لَعَمَّيُ
: مَاذَا أَفْعَؿُ؟ ", وجاء فى ترجمة ]كِتاب الحياة[ ىكذا (ٖٔ: ٕٓ فَقَاؿَ رَبُّ الْكَرِْـ

لْ  , فيؿ مف خِلاؼٍ فى (ٖٔ: ْٕٓـ يَيَابُونَوُ!" )لو ابْنِي الْحَبِيبَ, لَعَمَّيُ  س أ ر س 
لى ]أرسؿ[ وترجمة طبعة إ Pe,mywالمعنى بيف ترجمة الطبعة البيروتيّة لمفعؿ 

يأتى  بالفعؿف كاف ا  لى ]سأرسؿ[؟ قطعاً لا, فالفعؿ و لفعؿ إ]كِتاب الحياة[ لِنفس ا
 أفَّ المعنى لاَّ كما ترجمتو طبعة ]كِتاب الحياة[ إ Pe,mywالمستقبؿ الزمف فى 

الذى يُفيد مُستقبميّة إرساؿ الْب لابنو يتضح أيضاً مف الترجمة البيروتيّة مع 
]أى أرسؿ[ ذلؾ لْف حديث الْب الزمف المُضارع أنيا قد استخدمت الفعؿ فى 

 أى عمؿ سيعممو سيجئ فى المستقبؿ. لِنفسو وفى فِكره, يُبَيِّفُ ضِمناً أفَّ 
الدراسة التحميمية التى عممنا فييا عمى  سمسمةالمف ىُنا كانت بِذرة ىذه     

بث لِ , ليس لبعض الكممات والْفعاؿ اليونانية التي وردت بِكتاب العيد الجديد
خَطَّيا الوحى بألسنة إلييةٍ روح الشؾ والتَشَكُّؾ فيما وصؿ الينا مف كمماتٍ 

إنما إمعاناً , ٗ, ولا بِقَصدِ دحض روح البساطة التى فى المسيحٖالرُسُؿ القديسيف
فى التَعَمُّؽ فى أسرار الكِتاب المقدس ومُحاولةً لِكشؼ وتقََصّى معانيو الجميمة 

 عمى قدر ما تحتمؿ طبيعتنا البشريّة.
ببركة صموات صاحب الغبطة والقداسة البابا المُعَظَّـ الْنبا تواضروس     

الثاني وشريكو في الخدمة الرسوليّة الْنبا إسطفانوس أسقؼ ببا والفشف 
                                                           

َـ لَنَا قَرْفَ قارف قوؿ زكريا الكاىف " 3 مُبَارَؾٌ الرَّبُّ إِلَوُ إِسْرَائِيؿَ لْنََّوُ افْتَقَدَ وَصَنَعَ فِدَاءً لِشَعْبِوِ, وَأَقَا
ْـ مُنْذُ الدَّىْرِ خَلَاصٍ فِي بَيْتِ دَاوُدَ فَتَاهُ.  َـ بِفَِـ أَنْبِيَائِوِ الْقِدِّيسِيفَ الَّذِيفَ ىُ (, ٓٚ -ٛٙ:  ٔ" ) لو كَمَا تَكَمَّ
َـ أُنَاسُ المَّوِ الْقِدِّيسُوفَ مَسُوقِيفَ وقوؿ مار بطرس الرسوؿ " ْـ تَأْتِ نُبُوَّةٌ قَطُّ بِمَشِيئَةِ إِنْسَافٍ, بَؿْ تَكَمَّ لْنََّوُ لَ

وحِ   (.ٕٔ:  ٔبط ٕ" )الْقُدُسِ.مِفَ الرُّ

وَلَكِنَّنِي أَخَاؼُ أَنَّوُ كَمَا خَدَعَتِ الْحَيَّةُ حَوَّاءَ بِمَكْرِىَا, ىَكَذَا تفُْسَدُ قارف قوؿ مار بولس الرسوؿ " 4
ْـ عَفِ الْبَسَاطَةِ الَّتِي فِي الْمَسِيحِ   .(ٖ: ٔٔكو ٕ)" أَذْىَانُكُ



11 
 

وسمسطا نُصدر ىذه الدراسة راجيف مف المسيح إلينا أف يُثمر فييا لتكوف فائدةً 
 ونفعاً لِسائر المؤمنيف بِكؿ مكافٍ زمافٍ.

 نا المجد إلى الْبد, آميفليلإِ 
! 
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ْ ل  ْال ف ع 
evpitima,wْ

ْ بِّخ  [ْ\ب م ع ن ىْ]أ و  ْأن ت ي ر 
يدْ  د  ْال ج  ْال ع ي د  م ات  ْف يْت ر ج  رُّف  ف ي ة ْو ال ت ص  ر  ْال ح  ْم اْب ي ن 

 

مرة موزعةٌ ما بيف  ٜٕفي كتاب العيد الجديد حوالي  evpitima,wيرد الفعؿ     
 ٙوالإنجيؿ لمقديس مرقس الرسوؿ ٘الإنجيؿ بِحسب ما كتب متى البشير
ورسالة مار بولس الرسوؿ الثانية إلى  ٚوالإنجيؿ كما كتب القديس لوقا الطبيب

وىو فعؿٌ تُشتؽ منو بعض , ٜورسالة القديس ييوذا الرسوؿ ٛتمميذه تيموثاوس
 .قصاص( \جزاء  \بمعنى )عِقاب  evpitimi,aالكممات, منيا كممة 

,شأنو شأف كثير مف الْفعاؿ يذا الفعؿ التحميميّة لِ دراسة الوالحقيقة أفَّ     
والكممات اليونانيّة, تبَُيِّفُ لمقارئ السبب في تَعَدُّد الترجمات العربيّة لِنص العيد 

نَّوُ لا يعزى لاختلاؼ الْصؿ الذي نُقِمَت عنو إنما , ٓٔيالجديد اليونان يرجع وا 
والتي يُقوـ  لتبايف المعاني التي يُمكف أف تتضمنيا الْفعاؿ والكممات اليونانيّة

أحد المترجميف بِترجمتيا إلى معنى في حيف أفَّ مُتَرجِماً آخراً يقوـ بِترجمتيا إلى 
معنى آخر, أمّا الاختلاؼ فيو يعزي إلى أف المترجـ الْوؿ قد شرع بِترجمة 

                                                           

 (.ٖٔ :ٕٓ(, )مت ٙٔ: ٕٔ(, )مت ٕٙ: ٛقارف )مت  ٘
 (.ٕ٘: ٜ(, )مر ٕٖ: ٛ(, )مر ٜٖ: ٗ(, )مر ٕ٘: ٔقارف )مر  ٙ
 (.ٓٗ: ٖٕ(, )لو ٘ٔ: ٛٔ(, )لو ٘٘: ٜ(, )لو ٕٗ: ٛ(, )لو ٜٖ: ٗ(, )لو ٖ٘: ٗ)لو منيا  ٚ
 (.ٕ: ٗتي  ٕ) ٛ
 (.ٜ)يو  ٜ

الجميميّة مف ىذه الترجمات الترجمة اليسوعيّة وترجمة الكتاب الشريؼ والترجمة البولسيّة والترجمة  ٓٔ
 فاندايؾ[ وترجمة الْخبار السارة. –وترجمة الْنبا غريغوريوس وترجمة كتاب الحياة وترجمة ]البستاني 
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معنى مُعيفٍ في حيف أفَّ المترجـ الآخر قد شرح  باستخداـالكممة أو الفعؿ 
معنى مترادؼ مع المعنى الْوؿ, ىذا  باستخداـلفعؿ بِترجمة نفس الكممة أو ا

وقد يرجع التبايُف إلى أفَّ المترجـ الْوؿ قد عمؿ عمى ترجمة الكممة أو الفعؿ 
اليوناني إلى معنى أخذاً بأسموب الترجمة الحرفيّة في حيف أفَّ المترجـ الآخر قد 

الترجمة عمؿ عمى ترجمة نفس الكممة أو الفعؿ اليوناني باستخداـ أسموب 
 المتصرفة التي لا تخؿ بالمقصود مف المعنى الْصمي لمكممات والْفعاؿ.

وُفِّقَت في وىكذا يكوف الفيصؿ في رواج الترجمة ونجاحيا أنَّيا تكوف قد     
التمييز ما بيف المواضِع التي ينفع ليا الترجمة الحرفيّة والمواضِع التي تجوز 

يختؿ المعنى المقصود مف النص, ويكوف بِحيثُ لا  معيا الترجمة بِتَصَرُّؼٍ 
السبب في عدـ رواج ترجمة وعدـ انتشارىا ىو تقيدىا بنوعٍ مُعَيَّفٍ مف الترجمة 
,الحرفية أو المتصرفة, عمى طوؿ خط الترجمة بغض النظر عف نفع ىذا النوع 
لِبعض المواضِع وعدـ نفعو لِمواضعٍ أخرى, أو التزاميا بمعنى واحد لمكممات 

ؿ اليونانيّة لِكافة المواضِع التي لا ينفع ليا استخداـ نفس المعنى في والْفعا
 كافتيا.
بمعنى  pleonexi,aمثاؿ ذلؾ المعنى الذي تنطوي عميو الكممة اليونانيّة     

فاندايؾ[ المعروفة بالترجمة البيروتيّة  –والتي قد درجت ترجمة ]البستاني ]طمع[ 
عمى ترجمتيا في كافة مرات إتيانيا بالعيد الجديد إلى لفظة ]الطمع[ الْمر 
الذي أخؿ بالمعنى في كثيرٍ مف مواضع إتيانيا, ذلؾ لِْنَّيا فيما تحوي عمى 
معنى يوضح الجشع والشراىة والاكثار مف طمب الشي أو التوؽ إليو والتمادي 

حتى أضحت تصؼ الطمع يا أيضاً استعمالوتَطَوَّر نما  فقداغتصابو,  فيو حتى
 في الشيوة الجنسية.

وتيّة قد أصابت في استخداـ المعنى الْوؿ ر يَتبََيَّف أفَّ الترجمة البي نامف ى    
ُـ: انْظُرُوا وَتَحَفَّظُ ٘ٔح "ػػػػلمكممة وىو ]الطمع[ كما في قوؿ السيد المسي  وا ػػػػوَقَاؿَ لَيُ
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, فَإِنَّوُ òra/te kai. fula,ssesqe avpo. pa,shj pleonexi,aj مِفَ الطَّمَعِ 
(, وىكذا كما في ٘ٔ: ٕٔ" )لو مَتَى كَافَ لَْحَدٍ كَثِيرٌ فَمَيْسَتْ حَيَاتُوُ مِفْ أَمْوَالِوِ 

ْـ نَكُفْ قَطُّ فِي كَلَاِـ تَمَمُّؽٍ كَمَا تَعْمَمُ ٘قوؿ مار بولس الرسوؿ " وفَ, وَلَا فِي فَإِنَّنَا لَ
( ٘: ٕتس  ٔ" ). الُله شَاىِدٌ ou;te evn profa,sei pleonexi,aj عِمَّةِ طَمَعٍ 

ىو الطمع في طمب  pleonexi,a حيثُ أبانت أفَّ المقصود مف الكممة اليونانيّة
, في حيف الشئ والجشع في اقتنائو كالماؿ وغيره مف الْمور الْرضيّة الزائمة

الثاني لِنفس الكممة في استخداـ المعنى  ؽَ فَّ وَ روتيّة, لـ تُ أنَّيا ,أي الترجمة البي
والذي يدؿ عمى الطمع في الشيوة والاكثار منيا والتوؽ إلييا, مثاؿ ذلؾ ما ورد 

: إِفْ كَافَ أَحَدٌ مَدْعُوٌّ ٔٔبمساف مار بولس الرسوؿ في قولو " ْـ الآفَ فَكَتبَْتُ إِلَيْكُ
 h=| po,rnoj( h' pleone,kthj( h' eivdwlola,trhjأَوْ عَابِدَ وَثَفٍ  ط م اعاْ أَخاً زَانِياً أَوْ 

: ٘كو  ٔ" )أَوْ شَتَّاماً أَوْ سِكِّيراً أَوْ خَاطِفاً أَفْ لَا تُخَالِطُوا ولََا تُؤَاكِمُوا مِثْؿَ ىَذَا
حيثُ يَتبََيَّف مف سياؽ النص أفَّ وضع مار بولس الرسوؿ لمفظة الطماعيف  (ٔٔ

 pleonexi,aمع الزُناة وعبدة الْوثاف يستبعد المعنى الْوؿ لمكممة اليونانيّة 
أفَّ  يزد تأكيداً بيافوىو الْمر الذي , ٔٔويقترب مف معناىا الثاني بمعنى ]طمع[

أمراً جائزاً مف أجؿ استدرار عطؼ الْلية ممارسة الرذيمة باليياكؿ الوثنيّة كاف 
مو وتحننيـ عمى البشر بحسب وجية النظر الوثنيّة, وىو المعنى الذي يُلائ

داـ المعنى الثاني الذي تنطوي عميو الكممة اليونانيّة بأجمى بياف استخ
pleonexi,a. 

مثاؿ ذلؾ أيضاً ما ورد في قوؿ مار بولس الرسوؿ في رسالتو لِْىؿ أفسس     
ْـ تَعْمَمُوفَ ىَذَا أَفَّ كُؿَّ زَافٍ أَوْ نَجِسٍ أَوْ ٘"  o[tiعَابِدٌ لِلَأوْثاَفِ , الَّذِي ىُوَ ط م اعْ فَإِنَّكُ

pa/j po,rnoj h' avka,qartoj h' pleone,kthj( o[ evstin 
                                                           

 أي الطمع إلى الشيوة الجنسيّة. ٔٔ
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eivdwlola,trhj  َحيثُ ( ٘: ٘" )أؼ لَوُ مِيرَاثٌ فِي مَمَكُوتِ الْمَسِيحِ وَاللهِ  لَيْس
 [النجاسة]يَتبََيّف مف سياؽ النص أفَّ لفظة ]طماع[ التي وردت بيف صفتي 

بمعنى  pleonexi,aلا تبَُيِّفُ المعنى الْوؿ لمكممة اليونانيّة  [عبادة الْوثاف]و
ح المعنى ال ثاني ,ألا وىو الطمع إلى الشيوة ]الطمع إلى الماؿ[ إنما توضِّ

الكممات بِيذا الموضِع ترادؼ معنى الطمع ترتيب الجنسيّة, حيثُ يُبَيف سياؽ 
 .ٕٔمع معنى الزنى والنجاسة

تختمؼ الطبعات العربيّة في ترجمتيا بِبعض مرات أيضاً مف الْفعاؿ التي     
نحف بِصدد دراستو والذي قد  الذي evpitima,wالفعؿ إتيانيا بالعيد الجديد 

, والحقيقة أنَّوُ رغـ صحة أُحَذِّرُ[ \ أُعَنِّؼُ  \أُوَبِخُ  \ألوـ  \أنتير ]يُترجـ إلى 
ترجمة الفعؿ إلى كافة ىذه المعاني إلّا أفَّ ترجمتو في كافة مرات إتيانو بالعيد 

في بعض خؿ بالمعنى المقصود منو قد أالجديد إلى نفس المعنى أمرٌ 
حو مات فمـ الترج  .مقارئ البسيطليوضِّ
 ٗٔكما استُخدـ أيضاً مع الشياطيف ٖٔمع الإنسافىذا الفعؿ استُخدـ  فمقد    

ومنو نَتبََيَّف أنَّو ليس مف المنطقي أف يُترجـ إلى , ٘ٔومع الْشياء غير العاقمة
نفس المعنى في كافة مرات إتيانو, سواء مع الإنساف أو مع الشياطيف أو مع 

لّا لَإختؿ المعنى المقصود منو, فما منطقية أف يحذر الْشياء  غير العاقمة, وا 
المسيح الشياطيف, أو أف يوبِّخُ الرياح, مف ىنا جاء التبايُف فيما بيف الترجمات 

, لِيس وكأفَّ دالعربيّة بِخصوص ىذا الفعؿ في بعض مرات إتيانو بالعيد الجدي
أنيا قد أصرت اؽ النص أو ىذه الترجمات قد أخطأت في فيـ المقصود مف سي

                                                           
 لمدكتور غساف خمؼ. \[ فاندايؾ( –راجع كتاب ]أضواء عمى ترجمة )البستاني  ٕٔ
 (.ٜٖ: ٜٔقارف )لو  ٖٔ
 (.ٕٗ: ٜقارف )لو  ٗٔ
 (.ٕٙ: ٛ قارف )مت ٘ٔ
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اقتراؼ الخطأ الذي يُمكف لِْحدٍ أف يصفو بالتياوف أو بِبُطلاف الوحي عمى 
في يرى ,حاشا, إنما قد حدث التبايُف مف منطمؽ ثقافة المترجـ والذي  سالمقد

بعض الْحياف أف ترجمة ىذا الفعؿ إلى ىذا المعنى أمرٌ مف شأنو أف يوضح 
أف  ىقد ير  سنواتمترجماً أخراً قد يعقبو بِكثيرٍ مف ال المقصود منو, في حيف أفّ 

ترجمة نفس الفعؿ إلى معنى مترادؼ مع المعنى الْوؿ أمرٌ سيزد المعنى 
أنَّوُ ليس مف ثمت اختلاؼ في النص ولا نتبيف  ناوضوحاً لدى القارئ, ومف ى

مي في نية مف يُترجـ عف النصوص الْصميّة إنما في الثقافة البيئيّة التي تُم
عمى مف يُترجـ أف يستخدـ إصطلاحات مُعينة يُدرؾ أنَّيا ستوصؿ المضموف 

في فيـ نفس في البيئة والثقافة وبالتالي مف النص إلى مف يُشبيونو 
 .الاصطلاحات والْلفاظ

في  evpitima,wوقد أردنا بِيذا البحث أف نتناوؿ المعاني المُختمفة لمفعؿ     
: "عف السيد المسيح ضوء التحميؿ الدراسي لعبارة مار متى الإنجيمي  ْـ فَقَاؿَ لَيُ

ْـ خَائِفِيفَ يَا قَمِيمِي الِإيمَافِ؟» َـ وَ « مَا بَالُكُ ّـَ قَا ي احْ ثُ ْالرِّ وَالْبَحْرَ, فَصَارَ ىُدُوءٌ  ان ت ي ر 
يروتيّة وترجمة أوردتو الترجمة البوذلؾ بِمُقارنتيا بما  (,ٕٙ: ٛ" )مت عَظِي ٌـ

الخبر السار حيثُ نُلاحظ أفَّ الترجمة البيروتية قد أصابت حينما قامت بالتنََوُّع 
في ترجمة الفعؿ بِحسب مضموف الحوار والمقصود منو والْشخاص المُرتبطة 
بِسياؽ الفعؿ, الْمر الذي لـ تعممو ترجمة الخبر السار والتي لـ تنَُوِّعُ ما بيف 

لمفعؿ بِحسب المقصود مف الموضِع الذي أتى بو, بؿ أنيا المعاني المترادفة 
قامت بِترجمة نفس الفعؿ في كافة مرات إتيانو بالعيد الجديد إلى نفس الكممة, 
وىو الْمر الذي لـ يُبَيِّفُ المعنى بِدرجة واضحة في كؿ مرات إتيانو بالعيد 

 الجديد. 
! 

 



18 
 

 ٙٔ(8ْ:62)متْبخصوصْماْوردْفىْ
 

ْةالترجموْالبيروتيّْ
ْـ خَائِفِيفَ يَا قَمِيمِي الِإيمَافِ؟" :مَا بَالُكُ ْـ َـ وَ « فَقَاؿَ لَيُ ّـَ قَا ي احْ ثُ ْالرِّ وَالْبَحْرَ,  ان ت ي ر 

ْ.(ٕٙ: ٛ" )مت فَصَارَ ىُدُوءٌ عَظِي ٌـ
 

ْترجمةْالخبرْالسار
والْمواج , فحؿ  وب خْالريح"فقاؿ ليـ: مابالكـ خائفيف يا قميمى الايماف , وقاـ و

 .(ٕٙ: ٛاليدوء التاـ" )مت 
 

ْالنصْاليونانى
kai. le,gei auvtoi/j\ ti, deiloi, evste( ovligo,pistoiÈ to,te 

evgerqei.j evpeti,mhsen toi/j avne,moij kai. th/| qala,ssh|( kai. 

evge,neto galh,nh mega,lhÅ 
 

New King Jamesْْالنصْالانجميزى
But He said to them, "Why are you fearful, O you of little 
faith?" Then He arose and rebuked the winds and the 
sea, and there was a great calm 
 

ْيالنصْالقبط
ouoh pejaf nwou je eybeou tetensolh nh/t 

na pikouji nnah] tote etaftwnf aferepitiman 

                                                           

 (.ٜٖ: ٗ(, )لو ٖ٘: ٗ(, )لو ٜٖ: ٗ(, )مر ٕ٘: ٔ)مر قارف أيضاً ما ورد في  ٙٔ
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nniy/ou nem viom ouoh acswpi nje ounis] 

njam/ 
 

ْالتعميق
يذكُر البشير متى فى ىذه الآيات ىيجاف الرياح والعواصؼ عمى التلاميذ     
َـ وَ يمانِيـ وأنو "البحر وكيؼ أف الرب وبَّخَ ضعؼ إ فى يَاحَ وَالْبَحْرَ,  ان ت ي رْ قَا الرِّ

 kai. le,geiالنص اليونانى( وىذا ما يؤيِّده ٕٙ: ٛ" )مت فَصَارَ ىُدُوءٌ عَظِي ٌـ

auvtoi/j\ ti, deiloi, evste( ovligo,pistoiÈ to,te evgerqei.j 

evpeti,mhsen toi/j avne,moij kai. th/| qala,ssh|( kai. evge,neto 

galh,nh mega,lhÅ  17 الفعؿ  يأتيحيثevpitima,w بِعِدّة معانى منيا )أنتيِر\ 
 Greek andألوـ(, وقد تُرجِـ فى القاموس اليونانى  \اُعنِّؼ  \اُعاتِب  \اُوبِّخ 

English lexicon of the new testament  ُلِمُعِدّهEdward Robinson 
 لى :إ

To put farther honor upon, to honor, to set a further value 
upon, to estimate higher. To adjudge, to confirm by a 
judgment, spoken ofan estimate or judgment put upon what 
is wrong or contrary to one's will, and hence to admonish, 
to reprove, to rebuke 

وىكذا أيضاً فنفس المعنى يؤكِّده النص الانجميزى الذى استخدـ الفعؿ     
rebuke  بنفس معنى الفعؿ اليونانىevpitima,w ويؤكِّده أيضاً النص القبطى ,

  .وبخ( \زجر  \نتير أبمعنى ) epitimaالذى استخدـ الفعؿ 
                                                           

 جزاء(. \قصاص  \ومعناىا )عِقاب  evpitimi,aمف ىذا الفعؿ تُشتَؽ كممة  17
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ْت ضع فْالمعنىْةحرفيّْْةترجم
وَىَبَّتْ عَاصِفَةٌ شَدِيدَةٌ عَمَى "عمى ىذا النحو  جاءتأمّا ترجمة الخبر السار ف    

الْبُحَيْرَةِ فَغَّطَتِ الَْمْوَاجُ الْقَارِبَ, وَكَافَ عِيسَى نَائِمًا. فَرَاحُوا وَأَيْقَظُوهُ وَقَالُوا: "يَا 
ْـ خَائِفِيفَ يَا قَمِيمِي  : "مَا لَكُ ْـ سَيِّدُ, أَنْقِذْنَا, نَحْفُ عَمَى وَشْؾِ الْغَرَؽِ!" فَقَاؿَ لَيُ

َـ ا ْلِإيمَافِ؟" وَقَا ب خ  و  ّـُ و  يحَ وَالْمْوَاجَ, فَحَؿَّ الْيُدُوءُ التَّا  (,ٕٙ–ٕٗ:  ٛ" )مت الرِّ
بمعنى واحد لا  evpitima,wبمعنى أنَّيا قد التزمت حيف ترجمة الفعؿ اليوناني 
والاعتراض ىُنا ىو عمى لا ينفع لِكافة مرات إتياف الفعؿ بالعيد الجديد, 

بالمعنى, فمع  لى )اُوَبِّخ( الْمر الذى أخؿَّ إ evpitima,wلمفعؿ  ةالحرفيّ  ةالترجم
لا يَصمُح بكلا المعنييف فى  وُ نَّ  ألاَّ , إانتير( \أى )وَبَّخ ,ف يحمؿ كلا المعنيي وُ نَّ أ

 .كؿ المواضِع
 

ْكماْأوردتوْالترجمةْالبيروتيّةevpitima,wْمعنىْالفعلْ
أمّا الترجمة البيروتيّة فقد أوضحت بِالتفصيؿ وبِحسب مضموف المقصود     

مف النصوص المعاني المُختمفة التي يُمكف أف يوضحيا ىذا الفعؿ باختلاؼ 
ذِّر]المواضع التي ورد بيا, وىكذا فمقد أوردتو بِمعنى  قوؿ البشير كما في  [ٛٔي ح 

َـ يَسُوعُ وَانْصَرَؼَ مِفْ ىُنَ متى " ْـ جَمِيعاً. فَعَمِ اؾَ. وَتَبِعَتْوُ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ فَشَفَاىُ
ذ ر ى مْ وَ   kai. evpeti,mhsen auvtoi/j i[na mh. fanero.n أَفْ لَا يُظْيِرُوهُ ْح 

auvto.n poih,swsin قوؿ مرقس وىكذا كما في  .(ٙٔ–٘ٔ: ٕٔ" )مت
خَرَّتْ لَوُ وَصَرَخَتْ قَائِمَةً: إِنَّؾَ أَنْتَ ابْفُ الرسوؿ "وَالَْرْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينَمَا نَظَرَتْوُ 

ذ ر ى مْ المَّوِ! وَ   .kai. polla. evpeti,ma auvtoi/j i[na mh كَثِيراً أَفْ لَا يُظْيِرُوهُ  ح 

auvto.n fanero.n poih,swsin مر( "ٖ :ٔٔ–ٕٔ.) 
                                                           

 فى بعض الترجمات )يوصى(. 18
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بِترجمة نفس الفعؿ في بعض مواضِع الترجمة البيروتيّة قامت أيضاً فقد     
فى قوؿ البشير ورد كما ْ[ينتي ر]إتيانو بالنص اليوناني الذي تتَُرجـ عنو إلى 

!  قَائِلًا: ي ن ت ي ر هْ فَأَخَذَهُ بُطْرُسُ إِلَيْوِ وَابْتَدَأَ متى عف بطرس الرسوؿ " حَاشَاؾَ يَا رَبُّ
 kai. proslabo,menoj auvto.n ò Pe,troj h;rxatoلَا يَكُوفُ لَؾَ ىَذَا

evpitima/n auvtw/| le,gwn\ i[lew,j soi( ku,rie\ ouv mh. e;stai soi 

tou/to وكما جاء عف أحد الْرواح النجسة التي انتيرىا  ,(ٕٕ: ٙٔ" )مت
 kai. evpeti,mhsen auvtw/| òيَسُوعُ فَخَرَجَ مِنْوُ الشَّيْطَافُ  ف ان ت ي ر هْ "الرب يسوع 

VIhsou/j kai. evxh/lqen avpV auvtou/ to. daimo,nion  ْفَشُفِيَ الْغُلَاُـ مِف
َـ إِلَيْوِ "وىكذا كما قيؿ عف التلاميذ  (,ٛٔ:  ٚٔ" )مت  تِمْؾَ السَّاعَةِ  حِينَئِذٍ قُدِّ

ْـ وَيُصَمِّيَ,   .oi` de. maqhtaiلتَّلَامِيذُ ا ف ان ت ي ر ى مْ أَوْلَادٌ لِكَيْ يَضَعَ يَدَيْوِ عَمَيْيِ

evpeti,mhsan auvtoi/j مت( "ٜٔ :ٖٔ)ٜٔ. 
                                                           

ذَا "قارف أيضاً ما جاء عف الْعمييف في أريحا  ٜٔ ْـ خَارِجُوفَ مِفْ أَرِيحَا تبَِعَوُ جَمْعٌ كَثِيرٌ, وَاِ  وَفِيمَا ىُ
ارْحَمْنَا يَا سَيِّدُ, يَا ابْفَ »أَعْمَيَافِ جَالِسَافِ عَمَى الطَّرِيؽِ. فَمَمَّا سَمِعَا أَفَّ يَسُوعَ مُجْتَازٌ صَرَخَا قَائِمَيْفِ: 

ا«. دَاوُدَ! ̀ o تَاالْجَمْعُ لِيَسْكُ  ف ان ت ي ر ى م  de. o;cloj evpeti,mhsen auvtoi/j i[na siwph,swsin ,
(, وما جاء عف الرب ٖٔ–ٜٕ:  ٕٓ" )مت فَكَانَا يَصْرَخَافِ أَكْثَرَ قَائِمَيْفِ: ارْحَمْنَا يَا سَيِّدُ, يَا ابْفَ دَاوُدَ!

ْـ رَجُؿٌ بِوِ رُوحٌ نَجِسٌ فَصَرَخَ "بمساف مرقس الرسوؿ  آهِ! مَا لَنَا وَلَؾَ يَا يَسُوعُ »قَائِلًا:  وَكَافَ فِي مَجْمَعِيِ
؟ أَتيَْتَ لِتُيْمِكَنَا! أَنَا أَعْرِفُؾَ مَفْ أَنْتَ قُدُّوسُ المَّوِ!  kai. evpeti,mhsenيَسُوعُ قَائِلاً  ف ان ت ي ر هْ  «النَّاصِرِيُّ

auvtw/| o ̀VIhsou/j le,gwn\ !ْوما جاء عف العواصؼ (ٕ٘ –ٖٕ:  ٔوَاخْرُجْ مِنْوُ" )مر        : اخْرَس ,
رِ عَمَى وِسَادَةٍ نَائِماً. فَأَيْقَظُوهُ وَقَالُوا لَوُ: "التي حاصرت سفينة التلاميذ  يَا مُعَمُِّـ, »وَكَافَ ىُوَ فِي الْمُؤَخَّ

َـ وَ « أَمَا يَيُمُّؾَ أَنَّنَا نَيْمِؾُ؟ يحَ  ان ت ي رْ فَقَا , وَقَاؿَ |kai. diegerqei.j evpeti,mhsen tw/| avne,mwالرِّ
!»لِمْبَحْرِ:  ْـ يحُ وَصَارَ ىُدُوءٌ عَظِيٌـ" )مر «. اسْكُتْ! ابْكَ , وأخيراً ما جاء عف (ٜٖ–ٖٛ:  ٗفَسَكَنَتِ الرِّ

. وَأَمَّا التَّلَامِيذُ الْطفاؿ الذيف قُدِّموا إلى المسيح " ْـ واف ان ت يْ وَقَدَّمُوا إِلَيْوِ أَوْلَاداً لِكَيْ يَمْمِسَيُ الَّذِيفَ  ر 
 .Kai. prose,feron auvtw/| paidi,a i[na auvtw/n a[yhtai\ oì de. maqhtaiقَدَّمُوىُ ْـ

evpeti,mhsan auvtoi/j مر( "ٔٓ :ٖٔ). 
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أخيراً فقد قامت الطبعة البيروتيّة بِترجمة نفس الفعؿ في بعض مرات إتيانو     
فْ أَخْطَأَ قوؿ الرب "كما في  [يوبِّخْ ]بالنص اليوناني إلى  . وَاِ  ْـ اِحْتَرِزُوا لْنَْفُسِكُ

وْ إِلَيْؾَ أَخُوؾَ  بِّخ   VEa.n àma,rth| ò avdelfo,j sou evpiti,mhson ف و 

auvtw/| َوَرَجَعَ إِلَيْؾ , فْ أَخْطَأَ إِلَيْؾَ سَبْعَ مَرَّاتٍ فِي الْيَوِْـ فْ تَابَ فَاغْفِرْ لَوُ. وَاِ  , وَاِ 
 (,ٗ–ٖ:  ٚٔ" )لو سَبْعَ مَرَّاتٍ فِي الْيَوِْـ قَائِلًا: أَنَا تَائِبٌ, فَاغْفِرْ لَوُ 

ف شمؿ فى معانيو عِدّة وا   evpitima,wنفيـ أف الفعؿ مف كؿ ما سبؽ     
ديث, فمتى لكؿ مِنيا موضِع بحيث لا يَخِؿ بسياؽ الح فَّ  ألاَّ , إاحتمالات

َـ مع الْشياء   ٕٓ[ينتَيِر]بمعنى  فيو يأتيكالرياح والعواصؼ  ةعاقِمالغير استُخدِ
فما معنى ومصداقيّة أف يوبِّخ يسوع  لاَّ  أف يأتى بيذا المعنى وا  لاَّ ولا يَصِح إ

ة بترجمة الخبر الرياح؟! كما تكررت فى كؿ مرّات الحديث عف نفس القص
َـ مع الْشخاص السار يوصى  \يُحذِّر  \ينتَيِر ]بمعنى فيو يأتي , ومتى استُخدِ

[ \يوبِّخ  \ بنفس المعنى فى كؿ  [الخبر السار]أمّا وقد استخدمتو ترجمة  ,يموـ
لا مف حيث الخطأ في الترجمة إنما  أخؿ بالمعنى وأضعفو. أمرٌ موضِع فيو 

مف منطمؽ عدـ التدقيؽ في اختيار المفظ الذي يتماشى وجوىر ومضموف 
 القصة.

! 
 

 

 

 

 

                                                           
 يجوز ىذا المعنى أيضاً مع الْشخاص والْرواح النجسة. ٕٓ
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عْالكتاب ْمراج 
 (ةالقبطيّ  \ ةالانجميزيّ  \ ةاليونانيّ  \ ةبالمغو العربيّ العيد الجديد )

 لمكتاب المُقّدَّسالعربيّو بعض الترجمات 
  فاندايؾ -ترجمة الستاني 
 النُسخو الجميميّة 
 ترجمو عربيّة مُبَسَّطة 
 ترجمو بولسيّة 

 لمكتاب المُقّدَّسالانجميزيّة بعض الترجمات 
 King James 
 Today's New International Version Bible 

 فيرس الكتاب المُقَدَّس
 قاموس الكتاب المُقَدَّس
 قاموس الياس العصرى

 الكتابات المسيحيّو الاولىلكممات الانجيؿ و  وس يونانى عربىقام
 القاموس الموسوعى لمكتاب المُقَدَّس
 القاموس الموسوعى لمعيد الجديد

  ةالبحيريّ و  ةس قبطى عربى لميجتيف الصعيديّ قامو 
 ةموسوعة دار المعارؼ الالكترونيّ 

 موسوعة الكتاب المُقدّس
 )الجزء الثالث( ةمُعجـ المُصطمحات الكنسيّ 
 المُنجد فى المغو والْعلاـ

 ترجمة اكراـ يوسؼ \( ةأنا رويز )روح مصر القديم
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 حسف سميـ \) الجزء السابع (  ةمصر القديم
 أبونا تادرس يعقوب ممطى \تفسير انجيؿ متى 

 أبونا تادرس يعقوب ممطى \تفسير انجيؿ مرقس 
 أبونا تادرس يعقوب ممطى \تفسير انجيؿ لوقا 

 أبونا تادرس يعقوب ممطى \تفسير انجيؿ يوحنا 
 أبونا تادرس يعقوب ممطى \تفسير أعماؿ الرسؿ 
 الْنبا غريغوريوس المُتنََيِّح \تفسير انجيؿ متى 

 الْنبا غريغوريوس المُتنََيِّح \تفسير انجيؿ مرقس 
 الْنبا غريغوريوس المُتنََيِّح \تفسير انجيؿ لوقا 

 المُتنََيِّحالْنبا غريغوريوس  \تفسير انجيؿ يوحنا 
 الْنبا غريغوريوس المُتنََيِّح \تفسير أعماؿ الرسؿ 
 الموسوعة الكنسيّة \تفسير انجيؿ متى 

 الموسوعة الكنسيّة \تفسير انجيؿ مرقس 
 الموسوعة الكنسيّة \تفسير انجيؿ لوقا 

 الموسوعة الكنسيّة \تفسير انجيؿ يوحنا 
 الموسوعة الكنسيّة \تفسير أعماؿ الرسؿ 

 أبونا تادرس يعقوب ممطى \الرسالو الاولى لْىؿ كورينثوس تفسير 
 متى المسكيف  القمص \الْولى يوحنا الرسوؿ رسالو شرح 

 الْنبا غريغوريوس المُتَنَيِّح \الى اليوـ القدس المسيحيّو مُنذُ القديـ و 
 الْنبا غريغوريوس المُتنّيِّح \موسوعة اللاىوت المُقارف 
 الْنبا غريغوريوس المُتنّيِّح \موسوعة اللاىوت العقيدى 
 الْنبا غريغوريوس المُتنّيِّح \بركات سر التجسد الآليى 
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 الْنبا غريغوريوس المُتنََيِّح \ ةالدراسات الفمسفيّ 
 ؼ,ب,ماير \حياة بطرس 

 الْنبا غريغوريوس المُتنََيِّح \الدراسات التاريخيّة 
 (رسائمو \تعاليمو  \نسكيات الْنبا أنطونيوس )حياتو 

قداسة البابا المتنيح شنوده  \أ(  ةوعقائدي ةسنوات مع أسئمة الناس )أسئمو لاىوتي
 الثالث
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ْل م م ؤ لِّفْ ك ت بْ د ر ت  ْص 
 .ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف 
  سيرة القديس العظيـ الْنبا مقاريوس الإسكندري ]عف المخطوط رقـ

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  َتَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف اَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى رِس[
 عربي(. –)يوناني  [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ُكِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُلتنَْقِيحِ كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ ا -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُوَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلاةُ السَّاعَةِ السَّادِسَةِ(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُالسَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ كِتاَبُ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ التَّاسِعَةِ(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ِكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -ػػػػػػػػػػػيَةُ الَْجْب
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 وبِ(.)صَلاةُ الغُرُ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
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  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

(.) –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[   صَلاةُ النَّوِْـ
  َرِسَالَةُ بُولُسَ الرَّسُوؿِ إِلَى أَىْؿِ كُولُوسِّي ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع

 )عربي(. التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[
 الجُزء الْوَّؿ - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
  ِالجُزء الثاني - فْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِثمُخْتَارَاتٌ م 
 تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ سِفْرُ عُوبَدْيَا[ 

 .عربي( –)يوناني 
  ِرِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الُْولَى ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽ

 )عربػػػي( – عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ 
  َرِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع

 )عربػػػي(. -[ صِّ التَرْجَمَةِ التَعْمِيؽِ عَمَى نَ 
  ]ِرِسَالَةُ يَيُوذَا ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 

 )عربػػػي(. –
 بَحْثٌ مَوْسُوعِيٌّ شَامِؿٌ لِكَافَةِ مَرَّاتِ إِتْيَافِ  - السجود فى الكتاب المقدّس

 ابِ الْمُقَدَّسِ.فِعْؿَ الْسُجُودِ بِالْكِتَ 
  َػيْءٍ امْتَحِنُوا كُؿَّ ش pa,nta de. dokima,zete 

 The Old Testament ابِ كِتَ  يفِ  اءَ ا جَ ى مَ مَ عَ  رَدٌّ ]
Pseuclopigrapha  ُلِمُعِدَّهJames H.Charles Worth  ْعَف

دِّيِؽِ بِأَسْنَاتِ المَذْكُورَة فِي  ةِ زَوُاجِ يُوسُؼْ الصِّ تَفَاصِيؿِ غَيْرِ دَقِيقَةٍ لِقِصَّ
 سِفْرِ التَّكْويِفِ الَْصْحَاحُ الوَاحِدُ وَالَْْرْبَعُوف[.

 " ِْـ يَمُتْ بَحْثٌ فِي عِبَارةِ مَرْثاَ لِمْسَيِّدِ المَسِيح " أَخِي يَا سَيِّدُ, لَوْ كُنْتَ ىَيُنَا لَ
ku,rie( eiv h=j w-de ouvk a'n avpe,qanen ò avdelfo,j mou\ 
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ِـ لِمْسَيِّدِ الْمَسِيحِ  ارَةِ الَّتِي وَرَدَتْ بِمِسَافِ مَرْيَ ]مَعَ مُقَابَمَتيَا بِنَفْسِ الْعِبَ
ْ([.ٕٖ: ٔٔفِي )يو 

  ٌنَسّى يُوحَنَّا[]لِمْقِسْ مَ  أَقْوَاؿٌ خَالِدَة 
 الجزء الْوؿ. – وَالْتَعْمِيؽِ مَعَ الشَّرْحِ 

  افِ ونَ يُ  رِ سِفْ ي فِ  تُ تأمُّلَا . 
.]  ]مَعَ الشَّرْحِ وَالتَّعْمِيؽِ مِفْ النَّصِّ الْعِبْرِي وَالْتَرْجَمَةِ الْسَبْعِينِيَّةِ لِمْعَيْدِ الْقَدِيِـ

  َائِبٍ تَ  ةُ ااجَ مُن. 
! 
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ْعمىْموقعْالكنوزْالقبطيةْالأرثوذكسيّةك ت بْلمكاتبْ
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  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 )عربي(.

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى[
 )عربي(. [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  َرِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع
 عربػػػي(. -[ )يوناني عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ  التَعْمِيؽِ 

  ]ِرِسَالَةُ يَيُوذَا ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة
 عربػػػي(. -)يوناني 

 .ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف 
  سيرة القديس العظيـ الْنبا مقاريوس الإسكندري ]عف المخطوط رقـ

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  َتَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف اَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى رِس[
 عربي(. –)يوناني  [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُلتنَْقِيحِ كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ ا -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
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  فِيَةُ وَرَاء الْكَمِمَاتِ ]أَضْوَاءٌ عَمَى الْمَعَانِي الْمَفْظِيَّةِ المُخْتَ  -المزمور الكبير
الْيُونَانِيَّةِ الْمُسْتَخْدَمَةُ بِالْمَزْمُورِ الْكَبِيرِ مَعَ مُقَارَنَتيَا بِالنَصِّ الْقِبْطِي 

نْجِميزِيَّةِ[.  وَبِالْنُصُوصِ الْإِ
 . ُأُغمِؽَ الْبَاب 
 .مُناجاةُ تائب 
  ُالْمَصَاعِدِ  مَزَامِير 

 عَ مَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ  اتِ مَ مِ كَ اء الْ رَ وَ  ةِ يَّ فِ خَ ي الْ انِ عَ مَ الْ  يحِ ضِ وْ ةٌ لِتَ يَّ وِ غَ ةٌ لَ اسَ رَ دِ ]
 [.ةِ يَّ بِ رَ عَ الْ  ةِ لمغَ اّ ؿ بِ اوَ دَ مُتَ ي الْ أمُّمِ تَ ي الْ وحِ رُ الْ  بِ انِ جَ الْ ا بِ تيَ مَ ابَ قَ مُ 

 مز  أُبَارِؾُ الرَّبَّ فِي كُؿِّ حِيفٍ. دَائِماً تَسْبِيحُوُ فِي فَمِي(ٖٗ :ٔ) 
ؿِ  دِ دَ عَ لْ مَعَ ا ةِ يَّ يزِ مِ جِ نْ الْإِ وَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ وَ  ةِ يَّ رِ بْ عِ الْ  وصِ صُ نُ مْ يَّةٌ لِ مِ ابُ قَ ةٌ تَ اسَ رَ دِ ] الَْْوَّ

مَعَ تَحْمِيؿِ الْْنَْوَاعِ الْمُخْتَمِفَةِ لِمْتَرْجَمَةِ  -لِمْمَزْمُورِ الرَّابِعِ وَالْثَلَاثِيفِ 
بَيْفَ الْتَرْجَمَةِ بِتَصَرُّؼٍ وَالْتَرْجَمَةِ الْمَوْضُوعِيَّةِ لِكَشْؼِ أَوْجُوِ الْتَبَايُفِ 

ْالْحَرْفِيَّةِ[.
 .ِمَزَامِيرُ التَّوْبَة 

وحِي[.  يُّ غَوِ المُّ  ؽُ ]الْعُمْ   فِي مُقَابَمةٍ مَعَ الْتَأَمُّؿِ الرُّ
 جا ْجَعَؿَ الَْبَدِيَّةَ فِي قَمْبِيِ ِـ(ٖ  :ٔٔ) 

مِيَّةِ والْبَسِيطَةِ لِبُمُوغِ حَالَة الْكَمَاؿِ ]خَطَوَاتُ الْمَسِيحِي الْمُتَدَرِّجَةِ والْعَمَ 
 النِّسْبِي[.

  َاتِ الشَّمَّاسِ المّيتُورْجِيَّةِ دْلُولَاتُ الَّمَغَوِيَّةُ فِي مَرَدَّ الم. 
 .الْبَاسيػػمِػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػي[بِحَسَػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػبِ الْقػُػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدَّاسِ ]

  ْةِ مَ مِ لِكَ  يُّ وِ غَ المُّ  وؿُ لُ دْ مَ ال Ouvai, وَيْؿٌ( بِمَعْنَى( 
 [.يدِ دِ جَ الْ  دِ يْ عَ الْ الْتَرْجَمَاتِ الْعَرَبِيَّةِ لِكِتَابِ جَائَتْ بِ ]كَمَا 

 ("ِٔبط ٔ"فَرَحٍ لَا يُنْطَؽُ بِو :ٛ) 
! 

 



 

بِمَعْنَى  evpitima,wنتناول بِيذا البحث المُبَسَّط المعاني المُختمفة التي يتضمَّنيا الفعل اليوناني      
لباب أنْتَيِرُ[ كما أوردتو ترجمات العيد الجديد, والحقيقة أنَّنا قد قصدنا بِيذا البحث أن نفتح ا \]أُوَبِّخُ 

أمام العديد من الدراسات التي تتناول إمّا نفس الفعل أو الْفعال المُختمفة التي استخدميا العيد 
الجديد, وذلك لكي ما يقف القارئ عمى حقيقة الوحدة الإنجيميّة فَيَتَيَقّن من صِدق الوحي المُقَدَّس 

اختلاف وتباين بعض ويكون مستعداً لِمجاوبة من يُحاول التشكيك في صحة الوحي من منطمق 
 الترجمات العربيّة لِبعض الْفعال والكممات.

وقد بدأنا منذ فترة ليست بِقميمة الدراسة التفصيميّة لبعض الترجمات العربية مع مقارنتيا بالنص     
اليوناني الذي تُرجمت عنو, منيا ترجمة ]الخبر السار[ وترجمة ]كِتاب الحياة[ وىكذا الترجمة الصادرة 

الشفيعة الحارة, وكل ىذا السعي إنما كان لِمُحاولة التوفيق بين الترجمات والكشف عن  عن دير
موطن الاختلاف لكي نُبَيِّنُ لمقارئ غير المُمِمَّ بالمغة اليونانيّة أو غيرىا من المغات التي تتَُرْجِمُ عنيا 

الاختلاف في الْصل الذي  الطبعات العربيّة أنَّ السبب في تعدد الترجمات العربيّة وتنوعيا ليس ىو
نيا,  يُتَرجمون منو, إنما في تَعَدُّد المعاني التي يُمكن لِكثيرٍ من الكممات والْفعال اليونانيّة أن تَتَضَمَّ
ومن ىذا المنطمق فإنَّ كُلَّ ترجمة عمى مدار الْزمنة والعصور تَتَفَنَّن في ترجمة الكممات والْفعال 
اليونانية بما يتلائم وروح العصر من ناحية وما يقدر البشر وقتيا عمى استيعابو من التعبيرات 
والمعاني والْلفاظ بحسب ثقافتيم وبيئتيم والظروف المُحيطة بيم من ناحية أخرى, أخذاً في جد 

 بالمعنى المقصود من النص الْصمي.  ار ألّا تكون الترجمة قد أخَمَّتْ الاعتب
نَّ سعينا أو سعي البعض ممن يُترجمون عن النصوص اليونانيّة لاختيار المعنى الْكثر دِقةً بيد أ    

لمكممات التي يقوموا بترجمتيا لا يعنى بِحالٍ من الْحوال أنو لم يكن دقيقاً فى الترجمات الْخرى التي 
فما من واحدٍ ية, استخدمت لِنفس الكممات والْفعال اليونانيّة معاني أخرى عند ترجمتيا إلى العرب

يسعى بترجمتو لِبمبمة المعنى إنما عمى العكس تقريبو كى ما يُلائم كافة القُرّاء وىو الْمر الذى يستمزم 
سنوات وسنوات من الجيد المُستميت والدراسة الدقيقة, وىكذا فالتبايُن بين الترجمات المُختمفة لا 

س يؤكِّده ويوثِّق ما جاء فيو, لَكِنَّو إنما يعزى يعزى لِبُطلان الْصل الذى أُخذت عنو إنما عمى العك
لإختلاف ثقافة المُترجم والمغة التى ينقل الييا عن الْصل اليونانى من ناحية, وىكذا فيو يعزى 
لِوِسعٍ فى فن الترجمة عن المغات المًختمفة من ناحية أُخرى, فمن الترجمات ما يتبع نَيج الترجمة 

 ترجمة المتصرفة. الحرفيّة ومنيا ما يقوم بال
   




